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Guidance for ‘Lives in language’

Thank you for offering to write an article for Babel. Our ‘Lives in language’ articles are two pages long (around 1,000 words). An example submission is included here, and you may wish to consult previous issues of Babel for further guidance. When submitting your article, please send copies in both Microsoft Word and PDF formats.
Content
· Babel is not an academic journal, but a popular magazine based on academic research in linguistics; authors are asked to pitch the content of their contributions accordingly.
· Lives in language should appear at the top of the article, followed by a brief stand-first, e.g. Rebecca Woods looks at the life of a Swiss linguist and semiotician who influenced how we think about the sound, structure and meaning of language.

· The subject’s name and years of birth and death should follow the title and stand-first, e.g. Ferdinand de Saussure 1857-1913.

· If using technical linguistic terms, please provide a definition. This can be included in the body of the text or in a separate text-box, which can be set alongside the main text.
· Please avoid acronyms and abbreviations if possible, or provide explanations if necessary.
· Figures and diagrams must include a title and/or an explanation.
Typeface
· All contributions should be typed in plain Arial size 12 font.
· Articles should be double-spaced throughout, with a margin of 3cm all around.

· The first paragraph in a section does not require an indentation; subsequent paragraphs do.

· Fields and sub-fields of linguistics should be capitalised, e.g. Corpus Linguistics, Critical Discourse Analysis.
· The titles of books and periodicals should be capitalised but not italicised e.g. The Sunday Times, The Language Instinct.
· If using bullet points, each point should begin with a capital letter and end with a full stop.
· Words in bold, italics or inverted commas should be used sparingly and according to the following conventions:
· Bold: for keywords (preferably with a definition provided in-text or in a separate text-box).
· Italics: for invented linguistic examples, non-English words and added emphasis.
· Single inverted commas: for highlighting a word or phrase that is under discussion (e.g. the definition of ‘misogyny’ has been revised in the Macquarie Dictionary).
· Double inverted commas: for direct quotes from real instances of language use.

Quotes & referencing
· Avoid academic in-text citations and instead try to paraphrase such works.
· You may explain where key ideas or research originate, but avoid academic referencing.
· Instead of a bibliography, longer articles can be followed by a short list of key references (books, articles and websites) in a Find out more section. See the example submission below for guidance on formatting.
Person and place reference
· It is perfectly acceptable for authors to use the first person.
· When making reference to academic researchers, the full name and abbreviated title can be given initially (e.g. Prof. John Sinclair), and the surname subsequently (e.g. Sinclair).
· Avoid using generic ‘he’.
· There is no need for full stops in country names (e.g. USA, not U.S.A.)
· Do not use abbreviations for US states.
· Although produced in the UK, Babel has an international readership - please keep this in mind.

Images
· Contributors are strongly urged to find (or make suggestions for) images to go alongside their text; this may reduce the length of time it takes for your article to be published.
· Images should be provided by email in a high-quality image file (e.g. JPEG) and must be separate from the word document. Name the image file using the caption you wish to accompany the image.
· Ideally, images should be free to use and copyright-free. Where there is a lack of freely available images, we may be able to purchase the rights to an image. 
Submission

· Include your name, position, affiliation and other significant details at the end of your article, e.g. Joe Bloggs is a PhD researcher in Corpus Linguistics at Springfield University. He has published several books on phonetics and phonology, including That Sounds Good (2007). He writes a blog on language matters at www.bloggsblog.com
· Please submit your article ahead of the deadline to editors@babelzine.com in both Microsoft Word and PDF formats.

· Once submitted, you will receive a copyright agreement form by email. Please sign and return the form, either by post or electronically with a typed signature.

Example submission

Lives in language

Dan McIntyre on the Lord of the Rings author’s love of and contributions to linguistics.
J. R. R. Tolkien (3 January 1892 – 2 September 1973)

J. R. R. Tolkien’s literary reputation was first established with The Hobbit and later sealed with The Lord of the Rings. With part three of director Peter Jackson’s The Hobbit trilogy about to hit cinemas worldwide this year, interest in all things Tolkien shows no sign of abating. But what many fans of the movies perhaps don’t know is that Tolkien was also a first class linguist. In fact, linguistics was Tolkien’s day job. Literary fame did not come until much later in his life. Until then, seeking refuge in the magical world of Middle Earth was something that occupied Tolkien’s spare time only.

John Ronald Reuel Tolkien was born on 3 January 1892 in Bloemfontein, in what was then the Orange Free State of South Africa. In 1895, along with his brother Hilary, he returned with his mother to her family home in Birmingham on what was intended to be a temporary visit. During their stay, however, tragedy struck when Tolkien’s father, who had remained in South Africa, suddenly died, having contracted rheumatic fever. So it was that the young Tolkien found himself permanently transplanted from Bloemfontein to Birmingham.

Following the death of her husband, Tolkien’s mother Mabel settled with her two sons in Sarehole, then a hamlet on the outskirts of Birmingham and said by some to have been Tolkien’s inspiration for the Shire in both The Hobbit and The Lord of the Rings. At the same time as exploring the countryside on his doorstep, Ronald (as he was known to his family) also began to develop his fascination for languages as his mother taught him basic Latin and French.

At the age of 12, Tolkien experienced another significant loss when his mother died of diabetes. By this time he had extended his linguistic reach and was also studying Greek and German, and after the encouragement of one of his schoolmasters, had begun to explore Old and Middle English and Old Norse. This led to his love for such great works of early English literature as the Old English poem Beowulf and the Middle English poem Sir Gawain and the Green Knight. Whether this retreat into fantasy was triggered in any way by parental loss is debatable. But it is clear that Tolkien had by this stage developed a lifelong love of language.

Tolkien’s interest in languages was not confined to learning them however. He found himself wanting to know why these languages were as they were, and how they had developed. It was through asking such questions that he discovered the academic discipline of philology, and when it came time to apply to university, he decided to study Classics. Tolkien was accepted by Exeter College, Oxford in 1911.

At Oxford Tolkien became a pupil of Joseph Wright, then Professor of Comparative Philology and editor of the mammoth six-volume English Dialect Dictionary. At the suggestion of his college, Tolkien then switched to reading English Language and Literature, enabling him to indulge further his love of linguistics. He graduated with First Class Honours in 1915.

Tolkien looked set for an academic career but immediately on graduation he took up a commission in the Lancashire Fusiliers, having joined the army at the outbreak of the First World War under a scheme that allowed him to defer serving until after he had finished his degree. In 1916, prior to his departure for the Front, he married Edith Bratt.

Tolkien was one of the lucky ones and having survived the war he set out to look for an academic job. His break came when he was offered a post working on the New English Dictionary, later to become Oxford English Dictionary, where he was able to put to good use his linguistic skills. During his time there, Tolkien was responsible for researching the etymologies of the words warm, wasp, water, wick and winter, among others, adding significantly to his linguistic knowledge. In 1920 he left the dictionary and Oxford to become Reader in English Language at the University of Leeds, a relatively senior post for someone in his position. Leeds was very different from Oxford but Tolkien soon found he had congenial colleagues and good students and, during his time there, he and a fellow lecturer in language, E. V. Gordon, collaborated on a Middle English dictionary and a new edition of Sir Gawain and the Green Knight.


Although Tolkien found life in Leeds agreeable, he could not pass up the opportunity to return to Oxford when it arose, and in 1925 was elected to the Rawlinson and Bosworth Professorship of Anglo-Saxon at Pembroke College. Tolkien was a memorable lecturer, famed for his recitations from memory of Old English poetry. During his time at Oxford Tolkien published little academic work, but that which he did was groundbreaking and includes an article on the dialects in Chaucer’s The Reeve’s Tale and a published lecture entitled Beowulf: the Monsters and the Critics. And, of course, it was while at Oxford that Tolkien wrote the books that would earn him his reputation outside academia: namely The Hobbit and The Lord of the Rings. Both books benefited greatly from Tolkien being a member of the Inklings, an informal reading group of which C. S. Lewis was also a member. Meetings of the Inklings would involve one or more of the group reading aloud whatever they had recently been working on, and it was to the group that Tolkien first read his stories of Middle Earth. Tolkien’s fiction also provided an outlet for his love of language. One of the things that sets his work apart from that of other fantasy writers is the level of detail in which his fictional world is realised. The Lord of the Rings, for example, includes extensive appendices on the languages of Middle Earth; fictional, of course, but devised by Tolkien in full linguistic detail. Names, too, were of great importance to Tolkien and another opportunity to exploit his knowledge of historical linguistics in the populating of his fictional world. The wraith-like barrow-wights in The Lord of the Rings, for instance, derive their name from the Middle English word wight, meaning ‘creature’.

In 1945, three years before The Lord of the Rings was finally published, Tolkien moved to Merton College to become Merton Professor of English Language and Literature. On its publication, early reception to The Lord of the Rings was mixed but the books quickly began to sell. Tolkien soon found himself both wealthy and famous.

Nine years after his retirement in 1959, Tolkien and his wife Edith moved to Bournemouth, where Edith had made many friends during holidays in the resort. But in 1971 Edith died and Tolkien, devastated by the loss of his wife, moved back to Oxford, having been offered rooms in Merton College. He died on 2 September 1973, having established a lasting reputation as remarkable philologist and linguist, as well as a best-selling author.

Find out more

J. R. R. Tolkien: A Biography by Humphrey Carpenter (George Allen & Unwin, 1977).

The Letters of J. R. R. Tolkien edited by Humphrey Carpenter (Harper Collins, 2006).

Dan McIntyre is Professor of English Language and Linguistics at the University of Huddersfield. He is the author of many books on stylistics and the history of English, including Stylistics (2011, with Lesley Jeffries) and History of English: A Research Book for Students (2008).







